
Mari p u n e • s k 5 

A puneék§ csak kikövetkeztetett alak, mert a keleti nyelvjárásokban 
a szó föl jegyzéseim szerint nem fordul elő, csupán a nyugati nyelvjárásokhoz 
tartozó két jaranszki és a vetlugai nyelvjárásban, amelyekben alakjuk a 
következő: J T psne'Ske, JO V p<z>nv§kd, jelentésük pedig 'valamihez v. valaki­
hez hasonló, valamilyen színű'. Pl. J T djok%8ar-pz>ne§ke (pl. 8ka'l), JO jaskar-
-ponéskd 'vörös színű v. szőrű (pl. tehén)'; JO V öS-p. 'fehér színű v. szőrű'; 
J O §im-p. 'fekete színű v. szőrű'; J T korak-p., JO karak-p. 'varjú színű, szürke' 
{pl. vmhi, J T lü'őo semönlá 'szürke forma', JO po-nzo karak-p^n gah§ 'szőre 
varjútoll színű'); J T pire-p. (pl. pv) 'farkas színű (pl. kutya) ' ; J T rnfínz-p. (pv ) 
'róka színű (kutya)'; J T tso'ma a-fiai p. 'a csikó az anyjához hasonló szőrű, 
•olyan színű, mint az anyja'; JO tsamá'z§ a-jüaz p. ua.; V tsa'ma sá\ts§n afíá'Zd p. 
(&'(Sáz yaník-o'k p^'ndz^ 'olyan lett a csikó, mint az anyja; a szőre olyan, mint 
az anyjáé)'; JT wzacrtaz p. só- tsUn 'a gyermek megszületett, atyjához hasonló'; 
J T a-fiaz p. Ivieh (a'fiaz ya'ne) 'anyjához hasonló (olyan, mint az anyja)'. 

Nyilvánvaló, hogy alapszava a P B M U pun, C Ő CÖ J T JO V pon, J P 
p$n, K pm 'szőr, toll'. Megfelelője a magyar fan 'pubes' SchlSz., SzikszaiF. 
('lanugo prima adolescentis, dicitur etiam pecten' SzikszaiF.); manysi É pun 
' to l l ' (MUNKÁCSI, VNGy. IV, 11), P réské-pun jamés lü 'róka szőrű szép ló' 
(uo. 105); É vosrém punpa kit ujim 'vörös barna szőrű két állatom' (uo. 6); 
T j . TC. pön, AK, pön, KK. pgn, FK. pun, P. V. AL. pun, FL. Szo. pun 'Féder, 
Haar ' (KANNISTO, Wog. Vok. 118); chanti DN Kos. Fii. Ts. Ts . ' s tb . pun 
"Haar, Wolle, (Haar)farbe; Flaum, kleine Féder, Féder', V muy\ táyhmfta 
pun ? 'minká várinen ?' ( K A E J . — T O I V . ) ; mord pona 'Haar, Wolle' (PAASONEN); 
finn puna 'Röte' , 'Rot ' ;a ' szőr ' és 'szín' jelentésre nézve vö. finn karva' Haar ' , 
'Farbe', 'Farbe der Haare ' (ERWAST), (VÖ. BUDENZ M U S Z . 494, B E K É NyK. 
LII , 42). 

A mari szó képzője azonban eddig ismerétlen volt. Magam idéztem ugyan 
Cseremisz Nyelvtanomban PoRKKÁ-ból két adatot (cHolesk§ ka\sdiat 
kalasen: ,,ka\za!" imn eékd kaisdzat kalasen: ,,kaiza!'n 'Der Fussgánger 
sagte: gehet!" Der Reiter redete: „gehet!" 51, 127), azonban tévedésből 
illativusznak néztem őket, bár megjegyeztem: „Érdekes példák még" (205), 
tehá t láttam, hogy nem a rendes illativusszal van dolgom. Ugyanez a képző 
szerepel a kozmogyemjanszki mdkte'skd 'der Reiter' szóban, amelynek jelentését 
RAMSTEDT megkérdőjelezi, s a következő példamondatban is idézi: tdjle 
mdkteSkd kea 'sieh da, ein Reiter!" Alapszava m§kte 'das Reiten', de nominati-
vuszban nem használatos, csak ezekben a kifejezésekben: m§kten-keaá 'reiten', 
m§kte-j3dlnd hndzaé 'zu Pferde sitzen'. Saját gyűjtésem szerint is csak ebben 
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a nyelvjárásban fordul elő, s a mdlite'Skd jelentése 'lovas', pl. m§kte'$kd öo'leS 
'lovas jön', m§kteSkd-fidlá 'lovasok'. 

PORKKA adataira is vannak példáim több nyelvjárásból; pl. B koklá-
pase' yot's ká'pé i'k joleSke' je'tj a középső mezőn keresztül ment egy 
gyalogos ember', BJp doleéke' de-rj tólfé korno dene 'gyalogos ember jön 
9JL úton', M" dol eák e - fiHak kaja't pe'Séukwn 'gyalogosok mennek nagyon 
sokan', UP j ol eskdla'k kaja-t (jö'Un SwMn kaja't) 'gyalogosok mennek 
{gyalog mennek sokan)' UJ j ole-s kd - $ a : möt's $u'k§n gaja-t (jö'Un) 
'gyalogosok sokan mennek (gyalog)', U P jolé-sk§ kije-n kö'ődm 'gyalog 
maradtam', CÜ doleéke tole'é 'gyalogos jön', CK d j ol e S k e kaja' 
"gyalogos megy', d j ol eSk e rofiotaje'm 'gyalog dolgozom', Ö d j ole.Sk e'é 
kb'ö^m (§-mn§z uke, kole'n) 'ló nélkül (tkp. gyalog) maradtam (nincs lova, 
megdöglött)', J T djole'Ske- §á:m § t s pem§ swkun erte'n kaje'fie 'nagyon 
sok gyalogos haladt el', JO j al e'ékd-é a:md t s Swkun ke-iat tserkdskd 
"sok gyalogos megy a templomba'. K j ale-skd to'les 'gyalogos jön'. (Alapszó: 
jol, dől, djol, jal 'láb'). 

BJ BJp imne ék e- je'n tole'é korno dene 'lovas ember jön az úton', 
B tatse' kokla- pase' dene jara- imneéke-fi^lak ká'jdét sösná' pastdra'é 
pareng'e-nury'd ísdn 'ma a középső mezőn keresztül lovasok mentek disznókat 
hajtani a krumpliföldrőF, M dara- imn eékd - fi dl ak kaja't 'lovasok 
mennek' (dara' 'üres, szabad', dara' vmndn 'lóháton'), U P jara- imn e é kd-
l a'k kaja't (éwk§n i'mh§ fia'k srndidn gaja't) 'lovasok mennek (sokan lóra ülve 
mennek)' U J i mn e ék e kudá'ldt imne puk%sa-é (jara' i-mn$n) 'lovasok 
hajtanak a lovakat megetetni (lóháton'), CÜ imneéke-salőak 'lovas -
katona', CK § mn e ék e ua., CÜ imn esk e tole'é, kora"r\l 'lovas jön, 
térj ki!', C d mn eék § s t e sluze'n 'lovasként (a lovasságnál) szolgált', 
J T djo-lan imni e'sk e kaza'k-sá:m§ts pe'é koőá'lM po'rée, po'rée 'lovas 
kozákok vágtatnak nagyon (gyorsan) egymásután', J T imnie'éke ka'ja 
dje'f) 'lovas ember jön'; JO imnie'ékd - éa:m d t s a'ndzdlnd ke-ját 'lovasok 
mennek elül', K n§r§'étd i mn i e'ékd - firtá Möá'Ut ázdmdékd 'a mezőn 
lovasok hajtanak a téli vetésbe', J T imnie'éke ka'ise dje-r} (imni- őön 
ka'ise) 'lovagló ember (lovon menő)'. (Alapszó: imne, im/hd, §mne, imni 'ló'.) 

UP orfiae'ékd kaja' 'szekeres (szekéren) megy', orfiaesk§l a'k 
kaja't 'szekeresek mennek', J T orafiae'éke pe'é swku ka'jat Ozá'nds 
satwlan 'nagyon sok szekeres megy Kazanyba áruért ' (ora'fia őön 'szekérrel'), 
orafiae-ske ka-ja, orafiae'éke-é á:m § t s ka-jat 'szekeres megy, szeke­
resek mennek', orafiae'éke ka'ja dje-rj 'szekeres ember megy', orafia-
e'sk e ka-jée dje-7] ka'ja 'szekeres megy', JO swku a r a fi a e-ékd m a'ndzdltaé 
kHeé 'meg kell előzni a sok szekerest', K a r a fi a e-é kd to'les 'szekeres jön', 
arafiaeskd-firtá 'szekeresek, szekérrel járók'. (Alapszó: orfia', ora'fia, ara'fia 
'szekér'.) 

B t er e ék e - fi % l ak jwt fioét ká-j§st 'szánosok jártak egész éjjel', 
i'k t er esk e- je-rj 'egy szánas ember', Mtereé kd -fizlak kaja't pe's éukwn 
'szánasok mennek nagyon sokan', UP t ereék§l a'k kaja't, kuöá'Ut po/hsla', 
po/sdsla' 'szánasok mennek, hajtanak egymásután', tere'ékd kaja' 'szánas megy', 
trn t er e-§ k§ ula't, te'r őend kaje't 'te szánas vagy, szánnal mész', UJ t e -
r eéke kaja't j§mrj- éá:m$té (te'r ben) 'emberek mennek szánon', CÜ t er esk e 
tole'é, kora-wl 'szánas jön, térj ki!', J T tire-éke ka'ja (ti'r őön) 'szánas 
{szánnal) megy', tire'éke e'rtá 'szánas megy el (mellettem)', tire'éke 
ka'ise dje-r) ka-ja 'szánas ember megy', t i r e'é k e - sá: m § t s kaját 'szánasok 
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mennek', JO ko'rno fio'kten §wkü tire'skd to'les 'az úton sok szánas jön', 
K tire-skd-ftvla 'szánosok', tire'Skd to'les (trrdn) 'szánas jön (szánon)'.: 

(Alapszó: ter, tir 'szán'.). 
J T poloska e'S ke pe's swkun e'rten kaje'fie 'sok szekeres haladt el 

(mellettünk). (Alapszó: pQftcrska 'szekér', az oroszból.) 
J T po>éeske- s á:m § t s e'rten kaje'fíe Ka'k%san fío'kten, ki'ni>§m 

fto'ltat 'csónakosok (hajósok) mentek a Kaksan [folyón] lefelé, gabonát szállí­
tanak' . (Alapszó: pu§, p&s 'csónak'). 

A többi rokon nyelvben nincs meg e képző, s így eredete még meg­
fejtésre vár. 
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